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The Son of the King of Erin’
and the Giant of Loch? Lein

(Syn krola Irlandii i olbrzym z Loch Lein)

ON a time (pewnego razu: «w pewnym czasie») there
lived (zyli sobie: «tam zyli») a king and a queen in Erin (krdl
i krolowa w Irlandii), and they had an only son (i mieli jedyne-
go syna). They were very careful (bardzo troszczyli sie /o nie-
go/: «byli bardzo troskliwi»; care — troska, to care — trosz-
czy¢ sie; careful — troskliwy, uwazny) and fond of this son
(i /bardzo/ kochali swojego syna: «/byli bardzo/ kochaja-
cymi tego syna»); whatever he asked for (0 cokolwiek popro-
sit; to ask — pytac, prosic) was granted (/na to/ pozwalano
mu: «byto mu pozwalane»; to grant — darzyc, przyznac cos
komus,; udzielac, spetniac, przychylac sie /do czyjejs prosby
itp./), and what he wanted he had (i dostawat wszystko, czego
chciat: «i co chciat, to miat»).

When grown to be almost a young man (kiedy /krolewski
syn/ podrdst i stat sie juz prawie mtodym mezczyznag: «kie-
dy dordst, zeby by¢ prawie mtodym mezczyzng»; to grow
/grew, grown/ — rosngc) the son went away one day (poszedt
pewnego dnia: «syn poszedt sobie /w/ jeden dzien») to the

! Erin — /poet./ Irlandia
% loch — jezioro



hills to hunt (na wzgdrza zapolowac). He could find no game
(/nie/ mégt znalez¢ zadnego zwierzecia; game — gra; dzikie
zwierzg), — saw nothing all day (niczego /nie/ widziat przez
caty dzien; to see /saw, seen/ — widzieC). Towards evening
(pod wieczor; towards — /przy okresleniu migjsca/ w strone,
w kierunku; /przy okresleniu czasu/ pod, okofo) he sat down on
a hillside to rest (usiadt na zboczu wzgorza, zeby odpoczac;
to sit /sat/ — siedziec,; hill — wzgorze; side — strona, bok;
hillside — zbocze gory, wzgorza), but soon stood up again (ale
wkrétce wstat znow; to stand /stood/ — stac; up — do gory;
to stand up — wstawac) and started to go home empty-hand-
ed (i zaczat iS¢ do domu = ruszyt do domu z pustymi rekami;
empty — pusty; hand — dfon; empty-handed — z pustymi
rekami). Then he heard a whistle behind him (wtedy ustyszat
gwizd za soba: «za nim»; to hear /heard/ —styszec), and
turning (i obrociwszy sig), saw a giant hurrying down the hill
(zobaczyt olbrzyma, spieszacego w dét = pospiesznie scho-
dzgcego ze wzgorza; to see /saw, seen/ — widziec).

1.

ON a time there lived a king and a queen in Erin, and they
had an only son. They were very careful and fond of this son;
whatever he asked for was granted, and what he wanted he had.

When grown to be almost a young man the son went away
one day to the hills to hunt. He could find no game, — saw
nothing all day. Towards evening he sat down on a hillside to
rest, but soon stood up again and started to go home emp-
ty-handed. Then he heard a whistle behind him, and turning,
saw a giant hurrying down the hill.




The giant came to him (olbrzym podszedt do niego; to
come /came, come/ — przychodzic, isc), took his hand (wzigt
go /za/ reke; to take /took, taken/ — brac), and said (i zapytat:
«powiedziat»; to say /said/),

“Can you play cards (umiesz gra¢ w karty)?”

“I can indeed (oczywiscie, ze umiem; indeed — rzeczywi-
Scile, faktycznie; /wzmocnienie/ oczywiscie, obowigzkowo),”
said the king’s son (odpowiedziat syn krdla).

“Well, if you can (c6z, jesli umiesz),” said the giant (powie-
dziat olbrzym), “we’ll have a game (zagramy; to have — miec;
game — gra, to have a game — zagrac partyjke) here on this
hillside (tutaj, na tym zboczu wzgorza).”

The giant came to him, took his hand, and said,

“Can you play cards?”

“I can indeed,” said the king’s son.

“Well, if you can,” said the giant, “we’ll have a game here on

this hillside.”

So the two sat down (wiec obaj usiedli: «ci dwaj usiedli»),
and the giant had out (i olbrzym wyjat; to have /had/ — miec;
out — z; to have out — wyjmowac) a pack of cards (talie kart;
pack — pakiet, paczka, talia /kart/) in a twinkling (w mgnieniu
/oka/; to twinkle — migotac, mrugac; iskrzy¢ sie, btyszczec,
twinkling — migotanie, mruganie; chwila, mig, moment).
“What shall we play for (0 co bedziemy grac; for — dla,; na)?”
asked the giant (zapytat olbrzym).

“For two estates (0 dwa majgtki),” answered the king’s son
(odpowiedziat syn krola).

They played (zagrali): the young man won (mfody mezczy-
zna wygrat; to win /won/ — wygrywac, zwycigzac), and went



home (i poszedt do domu: to go /went, gone/ — iS¢, cho-
0zic) the better for two estates (wzbogacony o dwa majatki:
«/stawszy sie/ lepszym o dwa majatki»; good /better, the
best/ — dobry /lepszy, najlepszy/). He was very glad (byt bar-
dzo zadowolony), and hurried to tell his father (i pospieszyt
opowiedzie¢ swojemu ojcu) the luck he had (o tym szcze-
Sciu, jakie go spotkato: «jakie miat»; luck — szczescie, traf,
los; wypadek).

Next day he went to the same place (nastepnego dnia po-
szedt w to samo miejsce: «do tego samego miejsca»), and
didn’t wait long (i nie musiat dtugo czekac: «i nie czekat dtu-
go») till the giant came again (by olbrzym pojawit sie znéw; to
come /came, come/ — przychodzic).

3.

So the two sat down, and the giant had out a pack of cards in
a twinkling. “What shall we play for?” asked the giant.

“For two estates,” answered the king’s son.

They played: the young man won, and went home the better
for two estates. He was very glad, and hurried to tell his father
the luck he had.

Next day he went to the same place, and didn’t wait long till
the giant came again.

»

“Welcome, king’s son (witaj, synu krola),” said the giant.
“What shall we play for today (0 co bedziemy dzis grac)?”

“T'll leave that to yourself (pozostawiam /wybdr/ tobie:
«zostawiam to tobie samemu»; to leave /left/ — zostawiac),”
answered the young man (odpowiedziat mtody mezczyzna).

“Well (dobrze),” said the giant, “I have five hundred bull-
ocks (mam piecset bykow) with golden horns (ze ztotymi ro-
gami) and silver hoofs (i srebrnymi kopytami), and T'll play



them (i stawiam je: «bede grac¢ nimi») against as many cattle
(przeciw takiej samej ilosci bydta) belonging to you (nalezg-
cego do ciebie).”

“Agreed (zgodal; to agree — zgadzac sig, uzgodnic, po-
rozumiec sig, akceptowac; agreed! — /pot./ zgoda! umowa
stoil),” said the king’s son (powiedziat syn krola).

4.

“Welcome, king’s son,” said the giant. “What shall we play
for today?”

“I’'ll leave that to yourself,” answered the young man.

“Well,” said the giant, “I have five hundred bullocks with
golden horns and silver hoofs, and I'll play them against as
many cattle belonging to you.”

“Agreed,” said the king’s son.

They played (zagrali). The giant lost again (olbrzym zndéw
przegrat; to lose /lost/ — tracic; przegrywac). He had the cat-
tle brought to the place (przyprowadzono mu bydfo do tego
miejsca; to have smth. done — kazac cos dla siebie zrobic;
to bring /brought/ — przynosic, przyprowadzac); and the
king’s son went home (i syn krélewski udat sie do domu; to
go /went, gone/ — is¢, chodzic) with the five hundred bullocks
(z piecioma setkami bykow). The king his father was outside
watching (krdl, jego ojciec, byt na dworze: «na zewnatrz»,
wyczekujac /syna/; outside — na zewnagtrz; na ulicy, poza
domem, pomieszczeniem itp.; to watch — obserwowadc,
sledzic; oczekiwvac, wyczekiwac, wypatrywac), and was more
delighted than the day before (i byt /jeszcze/ bardziej ucie-
szony niz poprzedniego dnia: «niz dzien przed»; delight —
zachwyt, zadowolenie; to delight — zachwycac sie, radowac
sie) when he saw the drove of beautiful cattle (kiedy zobaczyt



stado wspaniatego bydta; drove — stado, to drive /drove,
driven/ — wiez¢, przewozic¢;, gnac, poganiac;, beautiful —
pigkny, sliczny, wspaniaty, swietny) with horns of gold (z ro-
gami ze ztota) and hoofs of silver (i kopytami ze srebra).

When the bullocks were driven in (kiedy woty zostaty za-
gnane do s$rodka; to drive /drove, driven/ — zaganiac), the
king sent for the old blind sage, Sean dall Glic (kr6l postat po
starego slepego medrca, Seana dall Glica; fo send — po-
sfac, wystac, /for/ — wzywac, zapraszac), to know what he
would say (zeby dowiedziec¢ sie, co on powie) of the young
man’s luck (0 szczesciu/powodzeniu mtodego mezczyzny;
luck — szczescie, traf, los, powodzenie).

“My advice (Mmoja rada),” said the old blind sage (powiedziat
stary slepy medrzec), “is not to let your son (jest taka, by nie
pozwala¢ twojemu synowi; to let — pozwalac; to let smb.
do smth. — pozwolic komus cos zrobiC) go the way of the gi-
ant again (znéw udac sie do olbrzyma: «i$¢ drogg olbrzyma
znow»), for if he plays with him a third time (bo jesli zagra
z nim trzeci raz; time — czas, raz, pora, chwila) he’ll rue it (on
/syn/ tego pozatuje).”

5.

They played. The giant lost again. He had the cattle brought
to the place; and the king’s son went home with the five hun-
dred bullocks. The king his father was outside watching, and
was more delighted than the day before when he saw the drove
of beautiful cattle with horns of gold and hoofs of silver.

When the bullocks were driven in, the king sent for the old
blind sage, to know what he would say of the young man’s luck.

“My advice,” said the old blind sage, “is not to let your son
go the way of the giant again, for if he plays with him a third

time he’ll rue it.”



But nothing could keep the king’s son (ale nic nie mogto
powstrzymacé krolewskiego syna; to keep — trzymac, za-
chowac; to keep smb. from doing smth. — powstrzymac,
przeszkodzic komus zrobi¢ cos) from playing the third time
(od /tego/, zeby zagra¢: «od gry» po raz trzeci; time — czas;
raz, pora, chwila). Away he went (poszedt: «sobie poszedt»;
to go /went, gone/), in spite of every advice and warning (nie
baczac na zadne rady i ostrzezenia: «na przekér kazdej ra-
dzie i ostrzezeniu»), and sat on the same hillside (i usiadt na
tym samym zboczu wzgérza; to sit /sat/).

He waited long (czekat dtugo), but no one came (ale nikt
nie przyszedt; to come /came, come/). At last he rose (W kon-
cu wstat; last — ostatni; koniec; at last — w koncu, to rise
/rose, risen/ — podniesc sig; wstac na nogi) to go home (zeby
poj$¢ do domu). Thant moment he heard a whistle behind
him (w tej chwili ustyszat gwizd za soba: «za nim»; to hear
/heard/ — styszec), and turning (i obréciwszy sig), saw the
giant coming (zobaczyt nadchodzgcego olbrzyma: «olbrzy-
ma nadchodzacym»; to see /saw, seen/ — widziec, to come
/came, come/ — przychodzic).

“Well, will you play with me today (c6z, bedziesz ze mna
grac dzisiaj)?” asked the giant (zapytat olbrzym).

“I would (zagratbym),” said the king’s son, “but I have noth-
ing to bet (ale nie mam niczego, zeby postawic; to bet —
obstawic, zaktadac sig).”

“You have indeed (oczywiscie, ze masz: «masz»; indeed
— rzeczywiscie, faktycznie, w rzeczy samej; /wzmocnienie/
oczywiscie).”

“I have not (nie mam),” said the king’s son.
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6.

But nothing could keep the king’s son from playing the third
time. Away he went, in spite of every advice and warning, and
sat on the same hillside.

He waited long, but no one came. At last he rose to go home.
That moment he heard a whistle behind him, and turning, saw
the giant coming.

“Well, will you play with me today?” asked the giant.

“I would,” said the king’s son, “but I have nothing to bet.”

“You have indeed.”

“I have not,” said the king’s son.

“Haven’t you your head (/czy/ nie masz gtowy)?” asked the
giant of Loch Léin (zapytat olbrzym z Loch Lein), for it was he
(bo to /wtasnie/ on) that was in it (grat w te gre: «byt w tym»).

“I have (mam),” answered the king’s son (odpowiedziat syn
krola).

“So have I my head (i ja mam gtowe: «wiec ja mam moja
gtowe»),” said the giant (powiedziat olbrzym); “and we'll play
for each other’s heads (i bedziemy grac o swoje gtowy).”

This third time the giant won the game (za tym trzecim
razem olbrzym wygrat gre; time — czas, raz, pora, chwila; to
win /won/ — wygrywac, zwycigzac); and the king’s son was to
give himself up (i syn kréla musiat sie poddac: «oddac sie-
bie»; to give — dawac; to give /gave, given/ up — zostawic,
zrezygnowac z czegos; poddac sie i stac sie niewolnikiem) in
a year and a day (za rok i dzien = rowno za rok) to the giant in
his castle (olbrzymowi w jego zamku).
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7.

“Haven’t you your head?” asked the giant of Loch Léin, for it
was he that was in it.

“I have,” answered the king’s son.

“So have I my head,” said the giant; “and we'll play for each
other’s heads.”

This third time the giant won the game; and the king’s son
was to give himself up in a year and a day to the giant in his
castle.

The young man went home sad (mtody mezczyzna poszedt
do domu smutny; to go /went, gone/ — is¢, chodzi¢) and
weary (i zmeczony; to wear — nosic /ubranie/; zuzyc, zno-
siC). The king and queen were outside watching (krdl i krolowa
byli na dworze, wyczekujac /go/; outside — na zewnatrz;
na ulicy, poza domem, pomieszczeniem itp., to watch — ob-
serwowac, Sledzic; oczekiwac, wyczekiwac, wypatrywac),
and when they saw him approaching (i kiedy zobaczyli, ze sie
zbliza: «zobaczyli go zblizajgcego sie»; to see /saw, seen/
— widziec), they knew great trouble was on him (zrozumieli,
/ze/ wpadt w wielkie tarapaty: «wiedzieli, /ze/ wielki ktopot
byt na nim»; to know /knew, known/ — wiedzie¢; rozumiec,
uswiadamiac sobie; great — duzy, wielki, potezny; silny, kolo-
salny, ogromny /0 uczuciach, stanach, wiasciwosciach itp./;
trouble — problem, ktopot, nieprzyjemnosc, tarapaty, bieda).
When he came to where they were (kiedy przyszedt do /tego
miejsca/, w ktérym byli), he wouldn’t speak (nic nie powie-
dziat), but went straight into the castle (tylko poszedt prosto
do zamku), and wouldn’t eat or drink (i nic nie zjadt ani nie

wypit).
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He was sad and lamenting for a good while (byt smutny
i zrozpaczony dos¢ dtugo: «przez dobrg chwile»; fo lament
— pfakac, lamentowac; narzekac, zawodzic, mazgaic sie; la-
menting — smutny, zrozpaczony; good — dobry; dostatecz-
ny, obfity), till at last he disappeared one day (az w koricu znik-
nat pewnego dnia: «/w/ jeden dzier»), the king and queen
knew not whither (/a/ krél i krolowa nie wiedzieli gdzie; to
know /knew, known/ — wiedziec). After that they didn’t hear
of him (po tym nie styszeli /juz/ o nim), — didn’t know was he
dead or alive (nie wiedzieli, czy byt martwy, czy zywy; to die
— umierac; dead — martwy; death — smierc; to live — zyc;
alive — zywy; life — zycie).

8.

The young man went home sad and weary. The king and
queen were outside watching, and when they saw him ap-
proaching, they knew great trouble was on him. When he came
to where they were, he wouldn’t speak, but went straight into
the castle, and wouldn’t eat or drink.

He was sad and lamenting for a good while, till at last he
disappeared one day, the king and queen knew not whither. Af-
ter that they didn’t hear of him, — didn’t know was he dead or
alive.

The young man after he left home (mtody mezczyzna,
po /tym, jak/ opuscit dom; to leave /left/ — opuszczac, zo-
stawiac) was walking along over the kingdom (szedt wzdtuz
krolestwa = wtoczyt sie po krolestwie; along — wzdtuz, po;
over — przez) for a long time (przez dtugi czas; long — dfugi;
atugotrwaty, daleki, odlegty). One day he saw no house (pew-
nego dnia nie napotkat na zaden dom: «pewnego dnia /nie/
zobaczyt zadnego domu»; to see /saw, seen/ — widziec;
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znajdowac, odkrywac), big or little (ani duzego, ani matego:
«lub maty»), till after dark (dopiero, kiedy zaczetfo sie Sciem-
nia¢: «az do momentu po zmroku»; dark — mrok, zmierzch)
he came in front of a hill (podszedt do jakiegos wzgorza:
«przed wzgorze»; to come /came, come/ — ISC, przycho-
azi¢; front — przod, front czegos, in front of — przed), and at
the foot of the hill (i u podndza tego wzgorza; foot — noga,
stopa; podnoze, dolna czesc) saw a small light (zobaczyt sta-
be swiatetko; to see /saw, seen/ — widziec¢; small — maty,
nieduzy; staby; light — sSwiatto; zrodfo Swiatta; ogien, lampa
itp.).

He went to the light (podszedt do Swiatetka), found a small
house (zobaczyt maty domek; to find /found/ — znajdowac,
odkrywac), and inside an old woman (a w nim: «w Srodku» —
starg kobiete) sitting at a warm fire (siedzacg przy cieptym
piecu; fire — ogien, ptomien; piec, komin), and every tooth in
her head (i /i do tego/ kazdy zgb w jej ustach: «w jej gtowie»)
as long as a staff (/byt/ tak dtugi, jak Kij).

Lapraszamy do zakupu petnej wersiji ksigzki
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